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Bedienungsanleitung
Instruction manual - Mode d‘emploi - Manuale d‘uso

MOJO Flock a Flicker 2
MOJO-No. HW2531 - EUROHUNT-No. 510474

DE: Weitere Sprachen online

EN: More languages online

FR: Plus de langues en ligne

IT: Più lingue online

ES: Más idiomas en línea

PL: Więcej języków online

RO: Mai multe limbi online

NL: Meer talen online

HU: További nyelvek online

PT: Mais idiomas online

SE: Fler språk online

CZ: Více jazyků online

SK: Viac jazykov online

DK: Flere sprog online

FI: Lisää kieliä verkossa

HR: Više jezika online

LT: Daugiau kalbų internete

SI: Več jezikov na spletu

LV: Vairāk valodu tiešsaistē

EE: Rohkem keeli veebis

GR: Περισσότερες γλώσσες online
BG: Още езици онлайн eurohunt.eu/510474_bedienungsanleitung
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DE - Lieferumfang

• 4x Gehäuse mit Motor, Schalter, Magnetadapter, interner 3x 
AA-Batteriehalter

• 4x magnetisch montierbare Flügel (bereits vormontiert)

EN - Scope of delivery

• 4x housing with motor, switch, magnetic adapter, internal 3x 
AA battery holder

• 4x magnetically mountable wings (pre-assembled)

FR - Contenu de la livraison

• 4x boîtier avec moteur, interrupteur, adaptateur magnét-
ique, support de 3 piles AA intégré

• 4x ailes montables magnétiquement (déjà préassemblées)

IT - Contenuto della confezione

• 4x alloggiamento con motore, interruttore, adattatore 
magnetico, vano batterie interno per 3 batterie AA

• 4x ali montabili magneticamente (già preassemblate)

DE - Anwendungshinweise

• Für realistische Wirkung mehrere Einheiten gleichzeitig 
nutzen – je mehr, desto besser!

• Jede Einheit hat individuelle Ein-/Ausschaltzeiten – ergibt 
zufällige, natürliche Lichtreflexe

• Ideale Platzierung: Direkt neben unbeweglichen Lockenten, 
besonders nahe am „Schussfenster“

• Gegen den Wind aufstellen – erhöht die Wirksamkeit

EN - Usage Instructions

• For realistic effect, use multiple units simultaneously – the 
more, the better!

• Each unit has individual on/off times – creating random, 
natural light reflections

• Ideal placement: Directly next to stationary decoys, especi-
ally near the „shooting window“

• Position against the wind – increases effectiveness

FR - Instructions d’utilisation

• Pour un effet réaliste, utilisez plusieurs unités en même 
temps – plus il y en a, mieux c’est !

• Chaque unité a des temps d’allumage/extinction individuels 
– produisant des reflets lumineux naturels et aléatoires

• Placement idéal : Juste à côté des appelants fixes, particu-
lièrement près de la « fenêtre de tir »

• Placer face au vent – augmente l’efficacité

IT - Istruzioni per l’uso

• Per un effetto realistico, utilizzare più unità contemporanea-
mente – più sono, meglio è!

• Ogni unità ha tempi di accensione/spegnimento individuali 
– genera riflessi di luce casuali e naturali

• Posizionamento ideale: Proprio accanto agli esche immobili, 
specialmente vicino alla « finestra di tiro »

• Posizionare controvento – aumenta l’efficacia

DE - Wartung

• Gerät besitzt Abdichtung an der Motorwelle – schützt vor 
Wasser, nicht aber vor Luftfeuchtigkeit

• Bei Temperaturschwankungen kann sich Kondenswasser im 
Gehäuse bilden

• Nach Gebrauch: Deckel abnehmen, Gerät trocken lagern

EN - Maintenance

• Device has a seal on the motor shaft – protects against 
water, but not against humidity

• Condensation may form inside the housing due to tempera-
ture fluctuations

• After use: remove lid, store device dry

FR - Entretien

• L’appareil possède un joint sur l’arbre moteur – protège cont-
re l’eau, mais pas contre l’humidité

• Des condensations peuvent se former dans le boîtier en cas 
de variations de température

• Après utilisation : retirer le couvercle, stocker l’appareil au 
sec

IT - Manutenzione

• Il dispositivo ha una guarnizione sull’albero motore – proteg-
ge dall’acqua, ma non dall’umidità

• A causa delle variazioni di temperatura, può formarsi con-
densa nel corpo

• Dopo l’uso: rimuovere il coperchio, conservare l’apparecchio 
asciutto
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DE - Inbetriebnahme

1. Batterien einsetzen:

• Deckel durch Drehen (Twist-Lock-System) entfernen

• 3x AA-Batterien gemäß +/- Polung einlegen (nicht ent-
halten)

• Kontakt prüfen – ggf. Batterien leicht drehen, um Verbin-
dung sicherzustellen

• Deckel wieder anbringen, Gummidichtung korrekt ein-
setzen, fest verschließen (Schließpfeile beachten)

2. Flügel montieren (falls nicht bereits angebracht):

• Flügel einfach magnetisch auf den Motoradapter auf-
setzen

• Nut am Flügel mit Stellschraube am Adapter ausrichten

3. Gewicht anbringen (zur Stabilisierung im Wasser):

• Anbringung an seitlicher oder unterer Öse möglich (2 
Ösen je Einheit)

• Tipp: MOJO® Texas Rig – 2 oz bei 36“ Länge – optimal 
für diesen Zweck

4. Gerät ein-/ausschalten:

• Externen Knopf auf der Oberseite drücken

EN - Initial setup

1. Insert batteries:

• Remove lid by twisting (twist-lock system)

• Insert 3x AA batteries according to +/- polarity (not 
included)

• Check contact – if necessary, slightly rotate batteries to 
ensure connection

• Reattach the lid, insert the rubber seal correctly, close 
tightly (observe locking arrows)

2. Attach wings (if not already installed):

• Simply attach the wings magnetically to the motor 
adapter

• Align the groove on the wing with the set screw on the 
adapter

3. Attach weight (for stabilization in water):

• Attachment possible at side or bottom eyelet (2 eyelets 
per unit)

• Tip: MOJO® Texas Rig – 2 oz at 36“ length – optimal for 
this purpose

4. Turn device on/off:

• Press external button on the top

FR - Mise en service

1. Insérer les piles :

• Retirer le couvercle en le tournant (système à verrouilla-
ge par rotation)

• Insérer 3 piles AA en respectant la polarité +/- (non 
incluses)

• Vérifiez le contact – si nécessaire, tournez légèrement 
les piles pour assurer la connexion

• Remettre le couvercle, insérer correctement le joint 
en caoutchouc, fermer hermétiquement (respecter les 
flèches de fermeture)

2. Monter les ailes (si elles ne sont pas déjà installées) :

• Fixez simplement les ailes magnétiquement sur l’adap-
tateur du moteur

• Alignez la rainure de l’aile avec la vis de réglage de 
l’adaptateur

3. Fixer le poids (pour la stabilisation dans l’eau) :

• Fixation possible sur œillet latéral ou inférieur (2 œillets 
par unité)

• Astuce : MOJO® Texas Rig – 2 oz à 36“ de longueur – 
optimal pour cet usage

4. Allumer/éteindre l’appareil :

• Appuyez sur le bouton externe sur le dessus

IT - Messa in funzione

1. Inserire le batterie:

• Rimuovere il coperchio ruotandolo (sistema a bloccaggio 
rotativo)

• Inserire 3 batterie AA rispettando la polarità +/- (non 
incluse)

• Verificare il contatto – se necessario, ruotare leggermen-
te le batterie per garantire il collegamento

• Riapplicare il coperchio, inserire correttamente la 
guarnizione in gomma, chiudere saldamente (seguire le 
frecce di chiusura)

2. Montare le ali (se non già installate):

• Posizionare semplicemente le ali magneticamente 
sull’adattatore del motore

• Allineare la scanalatura sull’ala con la vite di regolazione 
sull’adattatore

3. Applicare il peso (per la stabilizzazione in acqua):

• Possibile fissaggio all’asola laterale o inferiore (2 asole 
per unità)

• Consiglio: MOJO® Texas Rig – 2 oz a 36“ di lunghezza – 
ottimale per questo scopo

4. Accendere/spegnere il dispositivo:

• Premere il pulsante esterno sulla parte superiore
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DE - Tipps & Pflege

• Laufzeit: Bis zu 30 Stunden (abhängig von Batterien und 
Witterung)

• Keine alten und neuen Batterien oder verschiedene Typen 
mischen

• Bei Nichtgebrauch Batterien entfernen – Korrosionsgefahr!

• Lagerung: Deckel abnehmen, um Feuchtigkeit entweichen 
zu lassen

• Falls Gerät nicht startet oder langsam läuft:
→ Tropfen Leichtöl auf die Motorwelle (oberhalb der Dich-
tung) geben und kurz laufen lassen

EN - Tips & Care

• Runtime: Up to 30 hours (depending on batteries and 
weather)

• Do not mix old and new batteries or different types

• Remove batteries when not in use – risk of corrosion!

• Storage: Remove lid to allow moisture to escape

• If device does not start or runs slowly:
→ Drop light oil on the motor shaft (above the seal) and run 
briefly

FR - Conseils & Entretien

• Autonomie : jusqu’à 30 heures (selon les piles et les conditi-
ons météo)

• Ne pas mélanger les piles anciennes et neuves ou de types 
différents

• Retirez les piles en cas de non-utilisation – risque de corro-
sion !

• Stockage : retirer le couvercle pour laisser échapper l’humi-
dité

• Si l’appareil ne démarre pas ou fonctionne lentement :
→ Déposez une goutte d’huile légère sur l’arbre moteur (au-
dessus du joint) et faites tourner brièvement

IT - Consigli & Cura

• Durata: fino a 30 ore (dipende dalle batterie e dal meteo)

• Non mischiare batterie vecchie e nuove o di tipi diversi

• Rimuovere le batterie quando non in uso – rischio di corro-
sione!

• Conservazione: rimuovere il coperchio per far uscire l’umidità

• Se il dispositivo non si avvia o funziona lentamente:
→ Gocciare olio leggero sull’albero motore (sopra la guarni-
zione) e farlo funzionare brevemente
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Manual de instrucciones
Instrukcja obsługi - Manual de utilizare - Gebruiksaanwijzing

MOJO Flock a Flicker 2
MOJO-No. HW2531 - EUROHUNT-No. 510474

DE: Weitere Sprachen online

EN: More languages online

FR: Plus de langues en ligne

IT: Più lingue online

ES: Más idiomas en línea

PL: Więcej języków online

RO: Mai multe limbi online

NL: Meer talen online

HU: További nyelvek online

PT: Mais idiomas online

SE: Fler språk online

CZ: Více jazyků online

SK: Viac jazykov online

DK: Flere sprog online

FI: Lisää kieliä verkossa

HR: Više jezika online

LT: Daugiau kalbų internete

SI: Več jezikov na spletu

LV: Vairāk valodu tiešsaistē

EE: Rohkem keeli veebis

GR: Περισσότερες γλώσσες online
BG: Още езици онлайн eurohunt.eu/510474_bedienungsanleitung
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ES - Contenido del envío

• 4x carcasa con motor, interruptor, adaptador magnético, 
portapilas interno para 3 pilas AA

• 4x alas montables magnéticamente (ya premontadas)

PL - Zawartość zestawu

• 4x obudowa z silnikiem, przełącznikiem, adapterem ma-
gnetycznym, wewnętrznym uchwytem na 3 baterie AA

• 4x skrzydła z mocowaniem magnetycznym (już wstępnie 
zmontowane)

RO - Conținutul pachetului

• 4x carcasă cu motor, întrerupător, adaptor magnetic, suport 
intern pentru 3 baterii AA

• 4x aripi montabile magnetic (deja preasamblate)

NL - Leveringsomvang

• 4x behuizing met motor, schakelaar, magnetische adapter, 
interne houder voor 3 AA-batterijen

• 4x magnetisch monteerbare vleugels (al voorgemonteerd)

ES - Instrucciones de uso

• Para un efecto realista, use varias unidades al mismo tiempo 
– ¡cuantas más, mejor!

• Cada unidad tiene tiempos individuales de encendido/apa-
gado – crea reflejos de luz aleatorios y naturales

• Colocación ideal: Justo al lado de los señuelos inmóviles, 
especialmente cerca de la « ventana de tiro »

• Colocar contra el viento – aumenta la eficacia

PL - Instrukcje użytkowania

• Dla realistycznego efektu używaj wielu jednostek 
jednocześnie – im więcej, tym lepiej!

• Każda jednostka ma indywidualne czasy włączania/
wyłączania – co daje losowe, naturalne refleksy świetlne

• Idealne umiejscowienie: Bezpośrednio obok nieruchomych 
wabików, szczególnie blisko „okna strzału”

• Ustawienie przeciw wiatrowi – zwiększa skuteczność

RO - Instrucțiuni de utilizare

• Pentru un efect realist, utilizați mai multe unități simultan – 
cu cât mai multe, cu atât mai bine!

• Fiecare unitate are timpi individuali de pornire/oprire – 
rezultând reflexii luminoase naturale și aleatorii

• Amplasare ideală: Direct lângă decoy-urile nemișcătoare, în 
special aproape de „fereastra de tragere”

• Amplasare cu fața spre vânt – crește eficiența

NL - Gebruiksaanwijzing

• Voor een realistisch effect meerdere eenheden tegelijkertijd 
gebruiken – hoe meer, hoe beter!

• Elke eenheid heeft individuele in-/uitschakeltijden – wat 
zorgt voor willekeurige, natuurlijke lichtreflecties

• Ideale plaatsing: Direct naast vaste lokkers, vooral dicht bij 
het „schietvenster”

• Plaats tegen de wind in – verhoogt de effectiviteit

ES - Mantenimiento

• El dispositivo tiene un sello en el eje del motor – protege 
contra el agua, pero no contra la humedad

• Por variaciones de temperatura, puede formarse condensa-
ción en la carcasa

• Después de usar: quitar la tapa, almacenar el dispositivo 
en seco

PL - Konserwacja

• Urządzenie ma uszczelkę na wale silnika – chroni przed 
wodą, ale nie przed wilgocią

• W wyniku wahań temperatury może powstawać kondensat 
w obudowie

• Po użyciu: zdjąć pokrywę, przechowywać urządzenie w 
suchym miejscu

RO - Întreținere

• Dispozitivul are o garnitură pe axul motorului – protejează 
împotriva apei, dar nu împotriva umidității

• Din cauza fluctuațiilor de temperatură, se poate forma 
condens în carcasă

• După utilizare: scoateți capacul, depozitați dispozitivul 
uscat

NL - Onderhoud

• Apparaat heeft afdichting op de motoras – beschermt tegen 
water, maar niet tegen vochtigheid

• Door temperatuurschommelingen kan er condens in de 
behuizing ontstaan

• Na gebruik: deksel verwijderen, apparaat droog opslaan
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ES - Puesta en marcha

1. Insertar pilas:

• Retirar la tapa girándola (sistema de cierre giratorio)

• Introduzca 3 pilas AA respetando la polaridad +/- (no 
incluidas)

• Comprobar el contacto – si es necesario, girar ligera-
mente las pilas para asegurar la conexión

• Volver a colocar la tapa, insertar correctamente la junta 
de goma, cerrar firmemente (observar las flechas de 
cierre)

2. Montar las alas (si no están ya colocadas):

• Coloque simplemente las alas magnéticamente sobre el 
adaptador del motor

• Alinear la ranura del ala con el tornillo de ajuste del 
adaptador

3. Colocar el peso (para estabilización en el agua):

• Posible fijación en ojal lateral o inferior (2 ojales por 
unidad)

• Consejo: MOJO® Texas Rig – 2 oz a 36“ de longitud – 
óptimo para este propósito

4. Encender/apagar el dispositivo:

• Presione el botón externo en la parte superior

PL - Uruchomienie

1. Włożyć baterie:

• Zdjąć pokrywkę poprzez przekręcenie (system twist-
lock)

• Włóż 3 baterie AA zgodnie z biegunowością +/- (nie 
dołączone)

• Sprawdź kontakt – w razie potrzeby lekko obróć baterie, 
aby zapewnić połączenie

• Ponownie załóż pokrywę, prawidłowo umieść uszczelkę 
gumową, mocno zamknij (zwróć uwagę na strzałki 
zamykania)

2. Zamontuj skrzydła (jeśli nie zostały jeszcze zamontowa-
ne):

• Wystarczy magnetycznie zamocować skrzydła na 
adapterze silnika

• Wyrównaj rowek na skrzydle ze śrubą regulacyjną na 
adapterze

3. Zamocuj ciężarek (w celu stabilizacji w wodzie):

• Możliwe mocowanie na bocznym lub dolnym oczku (2 
oczka na jednostkę)

• Wskazówka: MOJO® Texas Rig – 2 uncje przy długości 
36“ – optymalne do tego celu

4. Włączanie/wyłączanie urządzenia:

• Naciśnij zewnętrzny przycisk na górze

RO - Punere în funcțiune

1. Introduceți bateriile:

• Îndepărtați capacul prin răsucire (sistem twist-lock)

• Introduceți 3 baterii AA respectând polaritatea +/- (nu 
sunt incluse)

• Verificați contactul – dacă este necesar, rotiți ușor bate-
riile pentru a asigura conexiunea

• Reatașați capacul, introduceți corect garnitura de cau-
ciuc, închideți etanș (urmăriți săgețile de închidere)

2. Montați aripile (dacă nu sunt deja montate):

• Atașați pur și simplu aripile magnetic pe adaptorul 
motorului

• Aliniați șanțul de pe aripă cu șurubul de reglare de pe 
adaptor

3. Atașați greutatea (pentru stabilizare în apă):

• Fixare posibilă la cârlig lateral sau inferior (2 cârlige pe 
unitate)

• Sfat: MOJO® Texas Rig – 2 oz la lungime de 36“ – optim 
pentru acest scop

4. Pornire/opriere dispozitiv:

• Apăsați butonul extern de pe partea superioară

NL - Inbedrijfstelling

1. Batterijen plaatsen:

• Deksel verwijderen door te draaien (twist-locksysteem)

• Plaats 3 AA-batterijen volgens de +/- polariteit (niet 
inbegrepen)

• Controleer het contact – draai indien nodig de batterijen 
lichtjes om verbinding te maken

• Deksel opnieuw aanbrengen, rubberen afdichting cor-
rect plaatsen, stevig sluiten (let op de sluitpijlen)

2. Monteer de vleugels (indien nog niet bevestigd):

• Plaats de vleugels eenvoudig magnetisch op de motor-
adapter

• Lijn de groef op de vleugel uit met de stelschroef op de 
adapter

3. Bevestig het gewicht (voor stabilisatie in het water):

• Bevestiging mogelijk aan zij- of onderoog (2 ogen per 
eenheid)

• Tip: MOJO® Texas Rig – 2 oz bij 36“ lengte – optimaal 
voor dit doel

4. Apparaat aan/uit zetten:

• Druk op de externe knop aan de bovenkant
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ES - Consejos y Cuidado

• Duración: hasta 30 horas (depende de las pilas y el clima)

• No mezclar pilas viejas y nuevas ni tipos diferentes

• Retire las pilas cuando no se usen – riesgo de corrosión!

• Almacenamiento: quitar la tapa para permitir que escape 
la humedad

• Si el dispositivo no arranca o funciona lentamente:
→ Dejar caer una gota de aceite ligero en el eje del motor 
(sobre la junta) y dejar funcionar brevemente

PL - Wskazówki i pielęgnacja

• Czas pracy: do 30 godzin (zależnie od baterii i warunków 
pogodowych)

• Nie mieszać starych i nowych baterii ani różnych typów

• Wyjmij baterie, gdy nie są używane – ryzyko korozji!

• Przechowywanie: zdjąć pokrywę, aby pozwolić na ucieczkę 
wilgoci

• Jeśli urządzenie nie uruchamia się lub działa powoli:
→ Nakropić lekkim olejem wałek silnika (nad uszczelką) i 
krótko uruchomić

RO - Sfaturi & Întreținere

• Durata de funcționare: până la 30 de ore (în funcție de 
baterii și condițiile meteo)

• Nu amestecați baterii vechi cu baterii noi sau tipuri diferite

• Scoateți bateriile când nu sunt utilizate – risc de coroziune!

• Depozitare: scoateți capacul pentru a permite evacuarea 
umezelii

• Dacă dispozitivul nu pornește sau funcționează lent:
→ Puneți o picătură de ulei ușor pe axul motorului (deasupra 
garniturii) și lăsați să funcționeze puțin

NL - Tips & Onderhoud

• Looptijd: tot 30 uur (afhankelijk van batterijen en weersoms-
tandigheden)

• Meng geen oude en nieuwe batterijen of verschillende typen

• Verwijder batterijen bij niet-gebruik – risico op corrosie!

• Opslag: deksel verwijderen om vocht te laten ontsnappen

• Als het apparaat niet start of traag werkt:
→ Druppel lichte olie op de motoras (boven de afdichting) en 
laat kort draaien
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Használati útmutató
Manual de instruções - Bruksanvisning - Návod k použití

MOJO Flock a Flicker 2
MOJO-No. HW2531 - EUROHUNT-No. 510474

DE: Weitere Sprachen online

EN: More languages online
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HU - A csomag tartalma

• 4x ház motorral, kapcsolóval, mágneses adapterrel, belső 3 
db AA elem tartóval

• 4x mágnesesen felszerelhető szárny (már előre összesze-
relve)

PT - Conteúdo da embalagem

• 4x caixa com motor, interruptor, adaptador magnético, sup-
orte interno para 3 pilhas AA

• 4x asas montáveis magneticamente (pré-montadas)

SE - Leveransomfattning

• 4x hölje med motor, strömbrytare, magnetadapter, inbyggd 
hållare för 3 AA-batterier

• 4x magnetmonterbara vingar (förmonterade)

CZ - Obsah balení

• 4x kryt s motorem, spínačem, magnetickým adaptérem, 
vnitřní držák na 3 AA baterie

• 4x křídla s magnetickým uchycením (již předem smonto-
vaná)

HU - Használati utasítások

• A reális hatás érdekében több egységet egyszerre használ-
jon – minél több, annál jobb!

• Minden egységnek egyedi be-/kikapcsolási ideje van – 
véletlenszerű, természetes fényvisszaverődéseket eredmé-
nyez

• Ideális elhelyezés: Közvetlenül az álló csalik mellett, különö-
sen a „lövés ablak” közelében

• Széllel szemben helyezze el – növeli a hatékonyságot

PT - Instruções de uso

• Para um efeito realista, use várias unidades simultaneamen-
te – quanto mais, melhor!

• Cada unidade tem tempos individuais de ligar/desligar – 
produz reflexos de luz naturais e aleatórios

• Colocação ideal: Diretamente ao lado dos chamarizes fixos, 
especialmente perto da „janela de tiro”

• Colocar contra o vento – aumenta a eficácia

SE - Bruksanvisning

• För realistisk effekt, använd flera enheter samtidigt – ju fler 
desto bättre!

• Varje enhet har individuella på-/avstängningstider – vilket 
ger slumpmässiga, naturliga ljusreflexer

• Ideal placering: Direkt intill orörliga lockbeten, särskilt nära 
”skjutfönstret”

• Placera mot vinden – ökar effektiviteten

CZ - Návod k použití

• Pro realistický efekt použijte více jednotek současně – čím 
více, tím lépe!

• Každá jednotka má individuální časy zapnutí/vypnutí – 
vytváří náhodné, přirozené světelné odlesky

• Ideální umístění: Přímo vedle nepohyblivých nástrah, zvláště 
blízko „střeleckého okna“

• Umístěte proti větru – zvyšuje účinnost

HU - Karbantartás

• Az eszköz motor tengelyén tömítés található – védi a vize-
től, de nem a páratartalomtól

• Hőmérsékletingadozás esetén kondenzvíz képződhet a 
házban

• Használat után: vegye le a fedelet, tárolja az eszközt 
szárazon

PT - Manutenção

• O dispositivo possui vedação no eixo do motor – protege 
contra água, mas não contra humidade

• Devido a variações de temperatura, pode formar-se con-
densação no invólucro

• Após o uso: remover a tampa, guardar o dispositivo seco

SE - Underhåll

• Enheten har tätning på motoraxeln – skyddar mot vatten 
men inte mot fuktighet

• Kondens kan bildas i huset vid temperaturväxlingar

• Efter användning: ta bort locket, förvara enheten torr

CZ - Údržba

• Zařízení má těsnění na hřídeli motoru – chrání proti vodě, ale 
ne proti vlhkosti

• Při teplotních výkyvech se může v pouzdře tvořit kondenzát

• Po použití: sundat víko, skladovat zařízení suché
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HU - Üzembe helyezés

1. Elem behelyezése:

• A fedelet csavarással távolítsa el (twist-lock rendszer)

• Helyezzen be 3 db AA elemet a +/- polaritás szerint 
(nem tartozék)

• Ellenőrizze a kontaktust – szükség esetén enyhén 
forgassa el az elemeket a megfelelő csatlakozás érdeké-
ben

• Helyezze vissza a fedelet, a gumitömítést helyesen 
illessze be, zárja le szorosan (figyeljen a zárási nyilakra)

2. Szerelje fel a szárnyakat (ha még nincsenek felszerelve):

• Egyszerűen helyezze a szárnyakat mágnesesen a 
motoradapterre

• Igazítsa a szárny hornyát az adapter állítócsavarjához

3. Rögzítse a súlyt (a vízben való stabilizáláshoz):

• Oldalsó vagy alsó szemhez való rögzítés lehetséges (2 
szem egységenként)

• Tipp: MOJO® Texas Rig – 2 oz 36“ hosszúsággal – opti-
mális ehhez a célhoz

4. Eszköz be-/kikapcsolása:

• Nyomja meg a külső gombot a tetején

PT - Colocação em funcionamento

1. Inserir baterias:

• Remover a tampa torcendo (sistema twist-lock)

• Insira 3 pilhas AA de acordo com a polaridade +/- (não 
incluídas)

• Verifique o contacto – se necessário, rode ligeiramente 
as pilhas para garantir a ligação

• Recolocar a tampa, inserir corretamente a vedação de 
borracha, fechar bem (respeitar as setas de fecho)

2. Monte as asas (caso ainda não estejam instaladas):

• Basta encaixar as asas magneticamente no adaptador 
do motor

• Alinhar a ranhura da asa com o parafuso de ajuste no 
adaptador

3. Coloque o peso (para estabilização na água):

• Fixação possível em olhal lateral ou inferior (2 olhais por 
unidade)

• Dica: MOJO® Texas Rig – 2 oz com 36“ de comprimento 
– ideal para este fim

4. Ligar/desligar o aparelho:

• Pressione o botão externo na parte superior

SE - Idrifttagning

1. Sätt i batterier:

• Ta bort locket genom att vrida (twist-lock-system)

• Sätt i 3 AA-batterier enligt +/- polaritet (ingår ej)

• Kontrollera kontakten – vrid vid behov batterierna lätt 
för att säkerställa kontakt

• Sätt tillbaka locket, sätt in gummitätningen korrekt, 
stäng ordentligt (följ stängningspilarna)

2. Montera vingarna (om de inte redan är monterade):

• Sätt helt enkelt fast vingarna magnetiskt på motor-
adaptern

• Rikta in spåret på vingen med ställskruven på adaptern

3. Fäst vikten (för stabilisering i vatten):

• Fäste möjligt vid sid- eller bottensnäppa (2 öglor per 
enhet)

• Tips: MOJO® Texas Rig – 2 oz vid 36“ längd – optimalt 
för detta ändamål

4. Slå på/av enheten:

• Tryck på den externa knappen på ovansidan

CZ - Uvedení do provozu

1. Vložte baterie:

• Sejměte víčko pootočením (systém twist-lock)

• Vložte 3 baterie AA dle polarity +/- (nejsou součástí 
balení)

• Zkontrolujte kontakt – v případě potřeby lehce pootočte 
baterie pro zajištění spojení

• Nasaďte zpět víčko, správně vložte gumové těsnění, 
pevně uzavřete (dbejte na šipky uzavření)

2. Namontujte křídla (pokud již nejsou namontována):

• Křídla jednoduše nasaďte magneticky na adaptér 
motoru

• Zarovnejte drážku na křídle s nastavovacím šroubem na 
adaptéru

3. Připevněte závaží (pro stabilizaci ve vodě):

• Možné upevnění na boční nebo spodní očko (2 očka na 
jednotku)

• Tip: MOJO® Texas Rig – 2 oz při délce 36“ – optimální 
pro tento účel

4. Zapnutí/vypnutí zařízení:

• Stiskněte externí tlačítko na vrchní straně
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HU - Tippek & Ápolás

• Üzemidő: akár 30 óra (az elemek és az időjárás függvényé-
ben)

• Ne keverjen régi és új elemeket vagy különböző típusokat

• Használaton kívül távolítsa el az elemeket – korrózióveszély!

• Tárolás: vegye le a fedelet, hogy a nedvesség kiszabadul-
hasson

• Ha az eszköz nem indul el vagy lassan működik:
→ Cseppentsen könnyű olajat a motor tengelyére (a tömítés 
felett), és rövid ideig működtesse

PT - Dicas & Cuidados

• Tempo de funcionamento: até 30 horas (dependendo das 
baterias e do clima)

• Não misture baterias antigas e novas ou tipos diferentes

• Remova as baterias quando não estiver em uso – risco de 
corrosão!

• Armazenamento: remova a tampa para permitir a saída da 
humidade

• Se o dispositivo não liga ou funciona lentamente:
→ Pingue óleo leve no eixo do motor (acima da vedação) e 
deixe funcionar por pouco tempo

SE - Tips & Skötsel

• Drifttid: upp till 30 timmar (beroende på batterier och väder)

• Blanda inte gamla och nya batterier eller olika typer

• Ta bort batterier vid ej användning – risk för korrosion!

• Förvaring: ta bort locket för att låta fukt slippa ut

• Om enheten inte startar eller går långsamt:
→ Droppa lätt olja på motoraxeln (över tätningen) och låt 
den gå en kort stund

CZ - Tipy & Péče

• Provozní doba: až 30 hodin (závisí na bateriích a počasí)

• Nemíchejte staré a nové baterie nebo různé typy

• Vyjměte baterie při nepoužívání – riziko koroze!

• Skladování: sundat víko, aby mohla uniknout vlhkost

• Pokud zařízení nenastartuje nebo běží pomalu:
→ Nakapejte lehký olej na hřídel motoru (nad těsněním) a 
nechte krátce běžet
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SK - Obsah balenia

• 4x kryt s motorom, vypínačom, magnetickým adaptérom, 
vnútorný držiak na 3 AA batérie

• 4x krídla s magnetickým uchytením (už predmontované)

DK - Leveringsomfang

• 4x kabinet med motor, kontakt, magnetadapter, intern 
holder til 3 AA-batterier

• 4x magnetmonterbare vinger (allerede formonteret)

FI - Toimitussisältö

• 4x kotelo moottorilla, kytkimellä, magneettiadapterilla, 
sisäinen pidike 3 AA-paristolle

• 4x magneettisesti kiinnitettävät siivet (valmiiksi koottu)

HR - Sadržaj pakiranja

• 4x kućište s motorom, prekidačem, magnetskim adapterom, 
unutarnjim držačem za 3 AA baterije

• 4x krila koja se montiraju magnetski (već sastavljena)

SK - Návod na použitie

• Pre realistický efekt používajte viac jednotiek naraz – čím 
viac, tým lepšie!

• Každá jednotka má individuálne časy zapnutia/vypnutia – 
vytvára náhodné, prirodzené svetelné odlesky

• Ideálne umiestnenie: Priamo vedľa nehybných nástrah, 
najmä blízko „streleckého okna“

• Umiestnite proti vetru – zvyšuje účinnosť

DK - Brugsanvisning

• For realistisk effekt, brug flere enheder samtidig – jo flere, 
jo bedre!

• Hver enhed har individuelle tænd/sluk-tider – giver tilfældi-
ge, naturlige lysreflekser

• Ideel placering: Lige ved siden af stationære lokkeænder, 
især tæt på „skudvinduet“

• Stil op mod vinden – øger effektiviteten

FI - Käyttöohjeet

• Realistisen vaikutelman saavuttamiseksi käytä useita yksi-
köitä samanaikaisesti – mitä enemmän, sitä parempi!

• Jokaisella yksiköllä on omat päälle/pois kytkeytymisaikansa 
– tuottaa satunnaisia, luonnollisia valonheijastuksia

• Ihanteellinen sijoitus: Suoraan paikallaan olevien houkutin-
ten viereen, erityisesti lähellä ”ampumaikkunaa”

• Aseta vastatuuleen – lisää tehokkuutta

HR - Upute za upotrebu

• Za realističan učinak koristite više jedinica istovremeno – što 
više, to bolje!

• Svaka jedinica ima individualna vremena uključivanja/
isključivanja – stvara nasumične, prirodne odraze svjetlosti

• Idealno postavljanje: Izravno pored nepomičnih mamaca, 
posebno blizu „prozora za pucanje“

• Postavite protiv vjetra – povećava učinkovitost

SK - Údržba

• Zariadenie má tesnenie na hriadeli motora – chráni proti 
vode, ale nie proti vlhkosti

• Pri teplotných výkyvoch sa môže v kryte vytvárať kondenz

• Po použití: odstrániť viečko, skladovať zariadenie suché

DK - Vedligeholdelse

• Enheden har tætning på motorakslen – beskytter mod vand, 
men ikke mod fugt

• Kondens kan dannes i kabinettet ved temperatursvingninger

• Efter brug: fjern låget, opbevar enheden tør

FI - Huolto

• Laitteessa on tiiviste moottorin akselilla – suojaa vettä 
vastaan, mutta ei kosteutta vastaan

• Lämpötilanvaihtelut voivat aiheuttaa kondensaatiota 
kotelossa

• Käytön jälkeen: poista kansi, säilytä laite kuivassa

HR - Održavanje

• Uređaj ima brtvu na osovini motora – štiti od vode, ali ne i 
od vlage

• Pri temperaturnim promjenama može doći do kondenzacije 
u kućištu

• Nakon upotrebe: skinuti poklopac, uređaj čuvati na suhom
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SK - Uvedenie do prevádzky

1. Vložte batérie:

• Odstráňte kryt pootočením (twist-lock systém)

• Vložte 3 AA batérie podľa polarity +/- (nie sú súčasťou 
balenia)

• Skontrolujte kontakt – v prípade potreby jemne otočte 
batérie, aby sa zabezpečilo spojenie

• Opätovne nasaďte kryt, správne vložte gumové tesne-
nie, pevne zatvorte (dodržujte šípky uzatvárania)

2. Namontujte krídla (ak ešte nie sú namontované):

• Krídla jednoducho priložte magneticky na adaptér 
motora

• Zarovnajte drážku na krídle s nastavovacou skrutkou na 
adaptéri

3. Pripojte závažie (na stabilizáciu vo vode):

• Upevnenie možné na bočnom alebo spodnom očku (2 
očká na jednotku)

• Tip: MOJO® Texas Rig – 2 oz pri dĺžke 36“ – optimálne 
na tento účel

4. Zapnutie/vypnutie zariadenia:

• Stlačte externé tlačidlo na hornej strane

DK - Ibrugtagning

1. Isæt batterier:

• Fjern låget ved at dreje (twist-lock-system)

• Indsæt 3 AA-batterier i henhold til +/- polaritet 
(medfølger ikke)

• Kontroller kontakten – drej om nødvendigt batterierne 
let for at sikre forbindelsen

• Sæt låget på igen, indsæt gummipakningen korrekt, luk 
tæt (følg lukkepilene)

2. Monter vingerne (hvis de ikke allerede er monteret):

• Placer blot vingerne magnetisk på motoradapteren

• Justér rillen på vingen med stilleskruen på adapteren

3. Fastgør vægten (til stabilisering i vand):

• Montering muligt på side- eller bundøje (2 øjer pr. 
enhed)

• Tip: MOJO® Texas Rig – 2 oz ved 36“ længde – optimalt 
til dette formål

4. Tænd/sluk enheden:

• Tryk på den eksterne knap på toppen

FI - Käyttöönotto

1. Aseta paristot:

• Irrota kansi kiertämällä (twist-lock-järjestelmä)

• Aseta 3 AA-paristoa oikein päin +/- (ei sisälly toimituk-
seen)

• Tarkista kontakti – tarvittaessa kierrä paristoja hieman 
yhteyden varmistamiseksi

• Aseta kansi takaisin, aseta kumitiiviste oikein, sulje 
tiiviisti (huomioi sulkunuolet)

2. Kiinnitä siivet (jos niitä ei ole vielä asennettu):

• Aseta siivet yksinkertaisesti moottorisovittimeen ma-
gneettisesti

• Kohdista siiven ura säätöruuvin kanssa adapterissa

3. Kiinnitä paino (veden stabilointia varten):

• Kiinnitys mahdollista sivu- tai ala-renkaaseen (2 rengas-
ta per yksikkö)

• Vinkki: MOJO® Texas Rig – 2 oz 36“ pituudella – opti-
maalinen tähän tarkoitukseen

4. Laitteen päälle/pois kytkeminen:

• Paina ulkoinen painike yläosassa

HR - Puštanje u rad

1. Umetnite baterije:

• Uklonite poklopac okretanjem (twist-lock sustav)

• Umetnite 3 AA baterije prema polaritetu +/- (nisu 
uključene)

• Provjerite kontakt – po potrebi lagano zakrenite baterije 
kako biste osigurali spoj

• Ponovno stavite poklopac, pravilno umetnite gumenu 
brtvu, čvrsto zatvorite (obratite pozornost na strelice za 
zatvaranje)

2. Montirajte krila (ako već nisu postavljena):

• Jednostavno postavite krila magnetski na adapter 
motora

• Poravnajte utor na krilu s vijkom za podešavanje na 
adapteru

3. Postavite uteg (za stabilizaciju u vodi):

• Moguće pričvršćivanje na bočnu ili donju okicu (2 okice 
po jedinici)

• Savjet: MOJO® Texas Rig – 2 oz pri duljini od 36“ – opti-
malno za ovu namjenu

4. Uključivanje/isključivanje uređaja:

• Pritisnite vanjski gumb na vrhu



®®

WWW.MOJOOUTDOORS.COM

MOJO Outdoors
623 Hwy 594, 
Monroe, La 71203 info@mojooutdoors.com

EUROHUNT GmbH
Harzblick 25
DE-99768 Harztor OT Ilfeld

+49 (0)3 63 31/5 05 40
info@eurohunt.de

Manufacturer Importeur

- 16 -

SK - Tipy & Starostlivosť

• Prevádzková doba: až 30 hodín (závisí od batérií a počasia)

• Nemiešajte staré a nové batérie ani rôzne typy

• Vyberte batérie pri nepoužívaní – riziko korózie!

• Skladovanie: odstrániť viečko, aby mohla uniknúť vlhkosť

• Ak zariadenie nenastartuje alebo beží pomaly:
→ Nakvapkajte ľahký olej na hriadeľ motora (nad tesnením) a 
nechajte krátko bežať

DK - Tips & Pleje

• Driftstid: op til 30 timer (afhængig af batterier og vejr)

• Bland ikke gamle og nye batterier eller forskellige typer

• Fjern batterier ved ikke-brug – risiko for korrosion!

• Opbevaring: fjern låget for at lade fugt slippe ud

• Hvis enheden ikke starter eller kører langsomt:
→ Dryp let olie på motorakslen (over tætningsringen) og lad 
den køre kort

FI - Vinkkejä & Hoito

• Käyttöaika: jopa 30 tuntia (riippuen paristoista ja säästä)

• Älä sekoita vanhoja ja uusia paristoja tai eri tyyppejä

• Poista paristot, kun laite ei ole käytössä – korroosion vaara!

• Säilytys: poista kansi, jotta kosteus pääsee haihtumaan

• Jos laite ei käynnisty tai toimii hitaasti:
→ Tiputa kevyt öljy moottorin akselille (tiivisteen yläpuolelle) 
ja anna käydä hetki

HR - Savjeti & Održavanje

• Trajanje rada: do 30 sati (ovisno o baterijama i vremenskim 
uvjetima)

• Nemojte miješati stare i nove baterije ili različite vrste

• Uklonite baterije kada se ne koriste – opasnost od korozije!

• Skladištenje: skinite poklopac kako bi vlaga mogla izaći

• Ako uređaj ne starta ili radi sporo:
→ Nakapajte lagano ulje na osovinu motora (iznad brtve) i 
pustite da radi kratko
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Naudojimo instrukcija
Navodila za uporabo - Lietošanas pamācība - Kasutusjuhend

MOJO Flock a Flicker 2
MOJO-No. HW2531 - EUROHUNT-No. 510474

DE: Weitere Sprachen online

EN: More languages online

FR: Plus de langues en ligne

IT: Più lingue online

ES: Más idiomas en línea

PL: Więcej języków online

RO: Mai multe limbi online

NL: Meer talen online

HU: További nyelvek online

PT: Mais idiomas online

SE: Fler språk online

CZ: Více jazyků online

SK: Viac jazykov online

DK: Flere sprog online

FI: Lisää kieliä verkossa

HR: Više jezika online

LT: Daugiau kalbų internete

SI: Več jezikov na spletu

LV: Vairāk valodu tiešsaistē

EE: Rohkem keeli veebis

GR: Περισσότερες γλώσσες online
BG: Още езици онлайн eurohunt.eu/510474_bedienungsanleitung
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LT - Pristatymo turinys

• 4x korpusas su varikliu, jungikliu, magnetiniu adapteriu, 
vidiniu 3 AA baterijų laikikliu

• 4x magnetu tvirtinami sparnai (jau surinkti)

SI - Vsebina paketa

• 4x ohišje z motorjem, stikalom, magnetnim adapterjem, 
notranjim nosilcem za 3 AA baterije

• 4x krila z magnetnim pritrjevanjem (že predhodno sestav-
ljena)

LV - Sūtījuma saturs

• 4x korpuss ar motoru, slēdzi, magnētisko adapteri, iekšēju 
turētāju 3 AA baterijām

• 4x magnētiski piestiprināmi spārni (jau samontēti)

EE - Tarnitava sisu

• 4x korpus mootoriga, lülitiga, magnetadapteriga, sisemine 
hoidik 3 AA patareile

• 4x magnetkinnitusega tiivad (juba kokkupandud)

LT - Naudojimo instrukcijos

• Norint realistiško poveikio, naudokite kelias vienetas vienu 
metu – kuo daugiau, tuo geriau!

• Kiekviena vienetė turi individualius į jungimo/išjungimo 
laikus – sukuria atsitiktinius, natūralius šviesos atspindžius

• Ideali vieta: Tiesiai šalia nekintančių masalų, ypač arti 
„šaudymo lango“

• Statykite prieš vėją – padidina veiksmingumą

SI - Navodila za uporabo

• Za realističen učinek uporabljajte več enot hkrati – več jih 
je, bolje je!

• Vsaka enota ima individualne čase vklopa/izklopa – ustvarja 
naključne, naravne svetlobne odseve

• Idealna namestitev: Neposredno ob nepremičnih vabilih, še 
posebej blizu „strelski okno“

• Postavite proti vetru – povečuje učinkovitost

LV - Lietošanas instrukcijas

• Lai iegūtu reālistisku efektu, izmantojiet vairāk vienību 
vienlaikus – jo vairāk, jo labāk!

• Katrai vienībai ir individuāli ieslēgšanas/izslēgšanas laiki – 
rada nejaušus, dabiskus gaismas atspīdumus

• Ideāla izvietošana: Tieši blakus nekustīgajiem pievilcējiem, 
īpaši tuvu „šaušanas logam“

• Novietojiet pret vēju – palielina efektivitāti

EE - Kasutusjuhised

• Realistliku efekti saavutamiseks kasutage korraga mitut 
seadet – mida rohkem, seda parem!

• Igal seadmel on individuaalsed sisselülitamise/väljalülitami-
se ajad – tekitab juhuslikke, looduslikke valgusefekte

• Ideaalne paigutus: Otse staatiliste meelitajate kõrval, eriti 
lähedal „laskmisaknale“

• Aseta vastu tuult – suurendab tõhusust

LT - Priežiūra

• Įrenginys turi sandariklį variklio veleno srityje – saugo nuo 
vandens, bet ne nuo drėgmės

• Dėl temperatūros svyravimų korpuse gali susidaryti konden-
satas

• Po naudojimo: nuimkite dangtelį, laikykite įrenginį sausoje 
vietoje

SI - Vzdrževanje

• Naprava ima tesnilo na gredi motorja – ščiti pred vodo, ne 
pa pred vlago

• Pri temperaturnih nihanjih se v ohišju lahko tvori kondenz

• Po uporabi: odstranite pokrov, shranjujte napravo suho

LV - Apkopes

• Ierīcei ir blīvējums motora vārpstai – aizsargā pret ūdeni, bet 
ne pret mitrumu

• Temperatūras svārstību dēļ var veidoties kondensāts korpusā

• Pēc lietošanas: noņemiet vāku, ierīci uzglabājiet sausā vietā

EE - Hooldus

• Seadmel on tihend mootori võllil – kaitseb vee eest, kuid 
mitte niiskuse eest

• Temperatuuri kõikumise korral võib korpuses tekkida kon-
densaat

• Pärast kasutamist: eemaldage kaas, hoidke seadet kuivas
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LT - Paleidimas

1. Įdėkite baterijas:

• Nuimkite dangtelį pasukdami (twist-lock sistema)

• Įdėkite 3 AA baterijas pagal +/- poliškumą (neprideda-
mos)

• Patikrinkite kontaktą – jei reikia, šiek tiek pasukite bate-
rijas, kad užtikrintumėte ryšį

• Vėl uždėkite dangtelį, teisingai įdėkite guminę tarpiklį, 
sandariai uždarykite (atidžiai stebėkite uždarymo 
rodykles)

2. Sumontuokite sparnus (jei dar nepritvirtinti):

• Tiesiog magnetiškai uždėkite sparnus ant variklio 
adapterio

• Sulygiuokite griovelį ant sparno su reguliavimo varžtu 
adapteryje

3. Prijunkite svorį (stabilizavimui vandenyje):

• Tvirtinimas galimas prie šoninės arba apatinės kilpos (2 
kilpos vienetui)

• Patarimas: MOJO® Texas Rig – 2 oz prie 36“ ilgio – opti-
malu šiai paskirčiai

4. Į jungti/išjungti įrenginį:

• Paspauskite išorinį mygtuką viršuje

SI - Zagon

1. Vstavite baterije:

• Odstranite pokrov z zasukom (twist-lock sistem)

• Vstavite 3 AA baterije po pravilni +/- polariteti (niso 
priložene)

• Preverite stik – po potrebi rahlo zavrtite baterije, da 
zagotovite povezavo

• Ponovno namestite pokrov, pravilno vstavite gumijasto 
tesnilo, tesno zaprite (upoštevajte puščice za zapiranje)

2. Namestite krila (če še niso nameščena):

• Krila preprosto namestite na motorni adapter z ma-
gnetom

• Poravnajte utor na krilu z nastavitvenim vijakom na 
adapterju

3. Namestite utež (za stabilizacijo v vodi):

• Možna pritrditev na stransko ali spodnjo zanko (2 zanki 
na enoto)

• Nasvet: MOJO® Texas Rig – 2 oz pri 36“ dolžini – opti-
malno za ta namen

4. Vklop/izklop naprave:

• Pritisnite zunanji gumb na vrhu

LV - Uvēršana darbībā

1. Ievietojiet baterijas:

• Noņemiet vāciņu, pagriežot to (twist-lock sistēma)

• Ievietojiet 3 AA baterijas atbilstoši +/- polaritātei (nav 
iekļautas komplektā)

• Pārbaudiet kontaktu – ja nepieciešams, nedaudz pag-
rieziet baterijas, lai nodrošinātu savienojumu

• Uzlieciet vāciņu atpakaļ, pareizi ievietojiet gumijas blīvi, 
cieši aizveriet (ievērojiet aizvēršanas bultiņas)

2. Uzstādiet spārnus (ja tie vēl nav uzstādīti):

• Vienkārši uzlieciet spārnus magnētiski uz motora 
adaptera

• Saskaņojiet spārna rievu ar regulēšanas skrūvi uz 
adaptera

3. Piestipriniet svaru (ūdenī stabilizācijai):

• Piestiprināšana iespējama pie sānu vai apakšējās cilpas 
(2 cilpas uz vienību)

• Padoms: MOJO® Texas Rig – 2 oz pie 36“ garuma – 
optimāli šim nolūkam

4. Ierīces ieslēgšana/izslēgšana:

• Nospiediet ārējo pogu augšpusē

EE - Käikulaskmine

1. Sisestage patareid:

• Eemaldage kaas keerates (twist-lock süsteem)

• Sisestage 3 AA patareid vastavalt +/- polaarsusele (ei 
kuulu komplekti)

• Kontrollige kontakti – vajadusel keerake patareisid veidi, 
et tagada ühendus

• Asetage kaas tagasi, paigaldage kummitihend õigesti, 
sulgege tihedalt (jälgige sulgemisnooli)

2. Paigaldage tiivad (kui need ei ole veel paigaldatud):

• Asetage tiivad lihtsalt magnetiliselt mootori adapterile

• Joondage tiiva soone adapteri reguleerimiskruviga

3. Kinnitage kaal (veealuseks stabiliseerimiseks):

• Paigaldus võimalik külgmise või alumise silma külge (2 
silma ühiku kohta)

• Nõuanne: MOJO® Texas Rig – 2 oz 36“ pikkusega – 
optimaalne selleks otstarbeks

4. Seadme sisse-/väljalülitamine:

• Vajutage ülemisel küljel olevat välisklõpsu
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LT - Patarimai & Priežiūra

• Veikimo laikas: iki 30 valandų (priklauso nuo baterijų ir oro 
sąlygų)

• Nemaišykite senų ir naujų baterijų ar skirtingų tipų

• Išimkite baterijas nenaudojant – korozijos pavojus!

• Laikymas: nuimkite dangtelį, kad drėgmė galėtų išeiti

• Jei įrenginys neužsiveda arba veikia lėtai:
→ Lašinkite lengvą aliejų ant variklio veleno (virš sandarin-
imo) ir trumpam paleiskite

SI - Nasveti & Nega

• Čas delovanja: do 30 ur (odvisno od baterij in vremena)

• Ne mešajte starih in novih baterij ali različnih vrst

• Odstranite baterije, kadar niso v uporabi – nevarnost 
korozije!

• Skladiščenje: odstranite pokrov, da vlaga lahko izhlapi

• Če naprava ne začne delovati ali deluje počasi:
→ Kapnite lahko olje na gred motorja (nad tesnilom) in pusti-
te kratek čas delovati

LV - Padomi & Kopšana

• Darbības laiks: līdz 30 stundām (atkarībā no baterijām un 
laika apstākļiem)

• Nemaisiet vecās un jaunās baterijas vai dažādus tipus

• Noņemiet baterijas, ja netiek lietotas – korozijas risks!

• Uzglabāšana: noņemiet vāku, lai ļautu mitrumam iztvaikot

• Ja ierīce nesāk darboties vai darbojas lēni:
→ Piliet vieglu eļļu uz motora vārpstas (virs blīves) un īslaicīgi 
palaist

EE - Näpunäited & Hooldus

• Tööaeg: kuni 30 tundi (sõltuvalt patareidest ja ilmast)

• Ärge segage vanu ja uusi patareisid ega erinevaid tüüpe

• Eemaldage patareid mittekasutamisel – korrosioonioht!

• Ladustamine: eemaldage kaas, et niiskus välja pääseks

• Kui seade ei käivitu või töötab aeglaselt:
→ Tilguta kerget õli mootori võllile (suletise kohale) ja lasta 
lühidalt töötada
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Εγχειρίδιο χρήσης
Ръководство за употреба -  - 

MOJO Flock a Flicker 2
MOJO-No. HW2531 - EUROHUNT-No. 510474

DE: Weitere Sprachen online

EN: More languages online

FR: Plus de langues en ligne

IT: Più lingue online

ES: Más idiomas en línea

PL: Więcej języków online

RO: Mai multe limbi online

NL: Meer talen online

HU: További nyelvek online

PT: Mais idiomas online

SE: Fler språk online

CZ: Více jazyků online

SK: Viac jazykov online

DK: Flere sprog online

FI: Lisää kieliä verkossa

HR: Više jezika online

LT: Daugiau kalbų internete

SI: Več jezikov na spletu

LV: Vairāk valodu tiešsaistē

EE: Rohkem keeli veebis

GR: Περισσότερες γλώσσες online
BG: Още езици онлайн eurohunt.eu/510474_bedienungsanleitung
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GR - Περιεχόμενα αποστολής

• 4x περίβλημα με κινητήρα, διακόπτη, μαγνητικό προσαρμογέα, 
εσωτερική υποδοχή για 3 μπαταρίες AA

• 4x πτέρυγες με μαγνητική τοποθέτηση (προ-συναρμολογημένες)

BG - Съдържание на доставката

• 4x корпус с мотор, превключвател, магнитен адаптер, 
вътрешен държач за 3 батерии AA

• 4x крила с магнитно закрепване (предварително сглобени)

GR - Οδηγίες χρήσης

• Για ρεαλιστικό αποτέλεσμα, χρησιμοποιήστε πολλές μονάδες 
ταυτόχρονα – όσο περισσότερες, τόσο καλύτερα!

• Κάθε μονάδα έχει ξεχωριστούς χρόνους ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης – δημιουργεί τυχαίες, φυσικές αντανακλάσεις 
φωτός

• Ιδανική τοποθέτηση: Ακριβώς δίπλα σε ακίνητους δολώματα, 
ιδιαίτερα κοντά στο «παράθυρο βολής»

• Τοποθετήστε αντίθετα στον άνεμο – αυξάνει την 
αποτελεσματικότητα

BG - Инструкции за употреба

• За реалистичен ефект използвайте няколко устройства 
едновременно – колкото повече, толкова по-добре!

• Всяко устройство има индивидуални времена за включване/
изключване – създава случайни, естествени светлинни 
отблясъци

• Идеално поставяне: Точно до неподвижни примамки, особено 
близо до „прозореца за стрелба“

• Поставете срещу вятъра – увеличава ефективността

GR - Συντήρηση

• Η συσκευή διαθέτει στεγανοποίηση στον άξονα του μοτέρ – 
προστατεύει από το νερό, όχι όμως από την υγρασία

• Λόγω διακυμάνσεων θερμοκρασίας μπορεί να σχηματιστεί 
υγροποίηση στο περίβλημα

• Μετά τη χρήση: αφαιρέστε το καπάκι, αποθηκεύστε τη συσκευή 
στεγνή

BG - Поддръжка

• Устройството има уплътнение на вала на мотора – предпазва 
от вода, но не и от влага

• Поради температурни колебания може да се образува 
конденз във вътрешността на корпуса

• След употреба: свалете капака, съхранявайте устройството 
на сухо

GR - Θέση σε λειτουργία

1. Εισαγάγετε τις μπαταρίες:
• Αφαιρέστε το καπάκι με περιστροφή (σύστημα twist-lock)
• Τοποθετήστε 3 μπαταρίες AA σύμφωνα με την πολικότητα 

+/- (δεν περιλαμβάνονται)
• Ελέγξτε την επαφή – εάν χρειάζεται, περιστρέψτε ελαφρώς 

τις μπαταρίες για να διασφαλίσετε τη σύνδεση
• Τοποθετήστε ξανά το καπάκι, εισάγετε σωστά το λαστιχένιο 

παρέμβυσμα, κλείστε καλά (προσέξτε τα βέλη κλεισίματος)
2. Τοποθετήστε τα φτερά (αν δεν έχουν ήδη τοποθετηθεί):

• Τοποθετήστε απλά τα φτερά μαγνητικά στον προσαρμογέα 
του κινητήρα

• Ευθυγραμμίστε την εγκοπή στο φτερό με τη βίδα ρύθμισης 
στον προσαρμογέα

3. Τοποθετήστε το βάρος (για σταθεροποίηση στο νερό):
• Εφαρμογή δυνατή σε πλαϊνό ή κάτω άγκιστρο (2 άγκιστρα 

ανά μονάδα)
• Συμβουλή: MOJO® Texas Rig – 2 oz με μήκος 36“ – ιδανικό 

για αυτόν τον σκοπό
4. Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση συσκευής:

• Πατήστε το εξωτερικό κουμπί στο πάνω μέρος

BG - Пускане в експлоатация

1. Поставете батериите:
• Отстранете капака чрез завъртане (система twist-lock)
• Поставете 3 батерии AA според полярността +/- (не са 

включени в комплекта)
• Проверете контакта – при необходимост леко завъртете 

батериите, за да осигурите връзка
• Поставете отново капака, правилно поставете гуменото 

уплътнение, затворете плътно (обърнете внимание на 
стрелките за затваряне)

2. Монтирайте крилата (ако все още не са монтирани):
• Просто поставете крилата магнитно върху адаптера на 

мотора
• Подравнете жлеба на крилото с регулиращия винт на 

адаптера
3. Прикрепете тежестта (за стабилизиране във вода):

• Възможно закрепване на страничен или долен пръстен (2 
пръстена на единица)

• Съвет: MOJO® Texas Rig – 2 oz при дължина 36“ – 
оптимално за тази цел

4. Включване/изключване на устройството:
• Натиснете външния бутон отгоре
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GR - Συμβουλές & Φροντίδα

• Διάρκεια λειτουργίας: έως 30 ώρες (ανάλογα με τις μπαταρίες 
και τον καιρό)

• Μην αναμειγνύετε παλιές και νέες μπαταρίες ή διαφορετικούς 
τύπους

• Αφαιρέστε τις μπαταρίες όταν δεν χρησιμοποιούνται – κίνδυνος 
διάβρωσης!

• Αποθήκευση: αφαιρέστε το καπάκι για να αφήσετε την υγρασία 
να διαφύγει

• Αν η συσκευή δεν ξεκινά ή λειτουργεί αργά:
→ Ρίξτε ελαφρύ λάδι στον άξονα του μοτέρ (πάνω από τη 
στεγανοποίηση) και αφήστε να λειτουργήσει λίγο

BG - Съвети & Грижи

• Време на работа: до 30 часа (в зависимост от батериите и 
времето)

• Не смесвайте стари и нови батерии или различни видове
• Премахнете батериите при ненужда – опасност от корозия!
• Съхранение: свалете капака, за да позволите на влагата да 

излезе
• Ако устройството не стартира или работи бавно:

→ Капнете леко масло върху вала на мотора (над 
уплътнението) и оставете да работи кратко


